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Dear Members of the intergroup from St. Petersburg,
Уважаемые участники интергруппы из Санкт-Петербурга,
Thank you for your interest in translating CoDA-approved literature into the Russian language. We are very pleased to have the opportunity to join with you in sharing the message of Codependents Anonymous.
Благодарим Вас за вашу заинтересованность в переводе на русский язык литературы, одобренной CoDA. Мы очень рады тому, что имеем возможность объединиться с вами, чтобы доносить идеи Анонимных Созависимых.
The translation and publication of CoDA-approved literature and materials is overseen by the Translation Management Committee (TMC) of CoDA, Inc. (CoDA).  I am your contact person for this committee.  My function is to assist and guide you through the process of translation and, in the future, to help you begin publication and distribution of your translations.  
Перевод и Публикация литературы и материалов, одобренных CoDA, находится в исключительной компетенции Комитета по согласованию Переводов (TMC) в составе корпорации CoDA Inc. Я буду вашим контактным лицом от этого комитета.
Моя функция заключается в том, чтобы помогать и направлять вас в процессе перевода, а также в будущем помогать в публикациях и распространении ваших переводов. 

To protect its copyrights and trademarks, CoDA requires a legal agreement with the individuals providing the translation. Please note that CoDA does not pay for translation services.
В целях защиты своих авторских прав и логотипов, CoDA требует законных юридических соглашений с теми лицами, которые заняты в процессе перевода. Также, пожалуйста, имейте в виду, что CoDA не оплачивает никаких услуг перевода.
The first step in this process is completion of the Application for Translation, which is attached to this e-mail. The purpose of this application is to provide the TMC with the information that CoDA, Inc. requires to create the contract which protects our copyrights and trademarks.
Первый шаг на пути к этому процессу – это заполнение Заявления на Перевод, которое прикреплено к этому письму отдельным файлом. Назначение этого заявления – это предоставление Комитету по согласованию Переводов (TMC) информации, которая потребуется для создания будущего контракта в целях защиты авторских прав и логотипов CoDA.
Once the Application for Translation has been completed and returned to the TMC, the TMC will review the application and create a legal document (the Translation Copyright License Agreement) for the actual translation of the requested materials.  This agreement is then signed by the translators and the representatives of the CoDA, Inc. Board of Trustees.   CoDA can provide you with electronic copies of the documents to be translated when we receive a signed hard copy of this agreement.
После того как Заявление на Перевод будет заполнено и отправлено в Комитет по согласованию Переводов, Комитет рассмотрит эту заявку и сформирует юридический документ (Соглашение о Лицензионном Переводе с сохранением Авторских Прав) для фактического перевода запрашиваемых материалов. Это соглашение в дальнейшем будет подписано теми, кто участвует в переводе, и Советом Попечителей, представителями корпорации CoDA. После того как мы получим реальный подписанный экземпляр этого соглашения, CoDA может выслать вам электронные копии документов, подлежащих переводу.
Upon completion of translation the next step is the creation and signing of another legal agreement that authorizes publication and distribution. That document should ideally be signed with the officers of a legal entity organized under the laws of the country within which the entity resides. If you require information what a legal entity is or whether there are other options please let us know.
После завершения перевода, следующим шагом является создание и подписание другого юридического соглашения, которое разрешает публикацию и распространение. Этот документ в идеале должен быть подписан юридически ответственными лицами образованного юридического лица в соответствие с законодательством страны, в которой будет осуществляться публикация и распространение. Дайте нам знать, если существуют другие возможности в вашей стране или вам необходима информация о том, что такое юридическое лицо.
We recommend that all translators be familiar with Codependents Anonymous. This ensures that translated messages remain consistent throughout languages.
Мы рекомендуем, чтобы все кто задействован в процессе перевода, были знакомы с  сообществом Анонимных Созависимых. Это гарантирует, что переведенные материалы останутся неизменными на каждом конкретном языке.
We know this process can be challenging. We are available to support you.  Please send me any questions, comments and/or concerns via this e-mail address.
Мы знаем, что этот процесс может быть сложным и трудоемким. Мы, разумеется, всегда на связи, чтобы поддержать вас. Пожалуйста, если у вас есть какие-либо вопросы, комментарии и/или затруднения, вы можете послать мне их через этот же самый e-mail.
We look forward to working with you. 
In Service,
С нетерпением ждем сотрудничества с Вами,

В служении,
Evie S and the Translation Management Committee
Еви С и Комитет по согласованию Переводов.
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